
Detergente per Climatizzatori 
Limpiador para Aires Acondicionados
Klimaanlagenreiniger
Nettoyant pour Climatiseurs
Płyn Czyszczący do Klimatyzacji

Deep Cleaning of Filters and Components
Deterge a Fondo Filtri e Componenti

(EN) Instructions: A/C Filters: 1. Remove A/C filters. 2. Dispense the product directly onto the A/C 
filters, maintaining a distance of at least 10-15 cm. 3. Rinse and wait for the surface to dry.  Evaporator 
and Condenser Coils: 1. Dispense the product directly onto the evaporator and condenser coils. 2. 
Wait for a few minutes. 3. Rinse with water. 4. Allow dirt to drain out through the condensate drain. 
Plastic and Metal Surfaces: 1. Spray the product directly onto the parts to be cleaned. 2. Wait 
a few moments depending on the dirt to be removed. 3. Rinse and dry with a cloth if necessary.

(IT) Istruzioni: Pulizia filtri: 1. Rimuovere i filtri. 2. Erogare il prodotto direttamente sui filtri, mantenendo 
una distanza di almeno 10-15 cm. 3. Risciacquare e lasciare asciugare. Pulizia batterie alettate: 
1. Nebulizzare il prodotto sulle batterie alettate. 2. Lasciare agire qualche minuto. 3. Risciacquare 
utilizzando acqua nebulizzata. 4. Lasciar defluire lo sporco attraverso lo scarico dell’acqua di condensa. 
Per le altre superfici in plastica e metallo: 1. Nebulizzare il prodotto direttamente sulle parti da 
pulire. 2. Attendere qualche istante in base all’intensità dello sporco da rimuovere. 3. Risciacquare ed 
eventualmente asciugare con un panno.

(DE) Gebrauchsanweisung: Reinigung der Filter: 1. Filter entfernen. 2. Produkt direkt auf die Filter 
aufsprühen, dabei einen Abstand von mindestens 10–15 cm einhalten. 3. Abspülen und trocknen lassen. 
Reinigung der Lamellen: 1. Produkt auf die Lamellen aufsprühen. 2. Einige Minuten einwirken lassen. 
3. Mit Sprühwasser abspülen. 4. Schmutz über den Kondensatablauf abfließen lassen. Für andere 
Kunststoff- und Metalloberflächen: 1. Produkt direkt auf die zu reinigenden Oberflächen sprühen. 
2. Je nach Verschmutzungsgrad kurz einwirken lassen. 3. Abspülen und ggf. mit einem Tuch trocknen.

(FR) Mode d’emploi : Nettoyage filtres : 1. Retirer les filtres. 2. Répartir le produit directement sur 
les filtres en maintenant une distance d'au moins 10-15 cm. 3. Rincer et laisser sécher. Nettoyage 
batteries à ailettes : 1. Pulvériser le produit sur les batteries à ailettes. 2. Laisser agir quelques 
minutes. 3. Rincer à l'eau pulvérisée. 4. Laisser les saletés s'écouler par l'évacuation de l'eau de 
condensation. Pour autres surfaces en plastique et en métal : 1. Vaporiser le produit directement 
sur les pièces à nettoyer. 2. Attendre quelques instants en fonction de l’intensité de la saleté à éliminer. 
3. Rincer et, si nécessaire, sécher avec un chiffon.

(PL) Instrukcje: Czyszczenie lamelowych wymienników: 1. Rozpylić produkt na lamelowe wymienniki. 
2. Pozostawić na kilka minut. 3. Spłukać przy użyciu rozpylonej wody. 4. Pozwolić, aby zanieczyszczenia 
spłynęły przez odpływ skroplin. Czyszczenie filtrów: 1. Wyjąć filtry. 2. Rozpylić produkt bezpośrednio na 
filtry, zachowując odległość co najmniej 10–15 cm. 3. Spłukać i pozostawić do wyschnięcia. Do innych 
powierzchni z tworzywa sztucznego i metalu: 1. Rozpylić produkt bezpośrednio na czyszczone elementy. 
2. Odczekać chwilę w zależności od stopnia zabrudzenia. 3. Spłukać i ewentualnie osuszyć szmatką.

(ES) Istrucciones: Limpieza de baterías aletadas: 1. Pulverizar el producto sobre las baterías 
aletadas. 2. Dejar actuar durante unos minutos. 3. Aclarar con agua pulverizada. 4. Dejar que la 
suciedad se evacúe a través del desagüe del agua de condensación. Limpieza de filtros: 1. Retirar 
los filtros. 2. Aplicar el producto directamente sobre los filtros, manteniendo una distancia de al menos 
10–15 cm. 3. Aclarar y dejar secar. Para otras superficies de plástico y metal: 1. Pulverizar el 
producto directamente sobre las partes a limpiar. 2. Esperar unos instantes según la intensidad de la 
suciedad a eliminar. 3. Aclarar y, si es necesario, secar con un paño.
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(EN) Warning: H319 Causes serious eye irritation. P280 Wear eye protection. P305+P351+P338 IF IN 
EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. 
Continue rinsing. Contains: 1,2-benzisothiazolin-3-one: May produce an allergic reaction. (it) Attenzione: 
H319 Provoca grave irritazione oculare. P280 Proteggere gli occhi. P305+P351+P338 IN CASO DI 
CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a 
contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Contiene: 1,2-benzisotiazolin-3-one: Può provocare 
una reazione allergica. (ES) Atención: H319 Provoca irritación ocular grave. P280 Proteger los ojos. 
P305+P351+P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente 
durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. 
Proseguir con el lavado. Contiene: 1,2-bencisotiazolin-3-ona: Puede provocar una reacción alérgica. (DE) 
Achtung: H319 Verursacht schwere Augenreizung. P280 Augenschutz tragen. P305+P351+P338 BEI 
KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene 
Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Enthält: 1,2-Benzisothiazolin-3-on: Kann 
allergische Reaktionen hervorrufen. (FR) Attention: H319 Provoque une sévère irritation des yeux. 
P280 Porter un équipement de protection des yeux. P305+P351+P338 EN CAS DE CONTACT AVEC 
LES YEUX: Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact 
si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Contient: 1,2-benzisothiazolin-3-one: Peut produire 
une réaction allergique. (PL) Uwaga: H319 Działa drażniąco na oczy. 
P280 Stosować ochronę oczu. P305+P351+P338 W PRZYPADKU 
DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. 
Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. 
Nadal płukać. Zawiera: 1,2-benzoizotiazolin-3-on: Może powodować 
wystąpienie reakcji alergicznej.

UFI: A721-T0PC-500G-NFQC

ERRECOM SPA Via Industriale, 14 - 25030 Corzano (BS) - Italy
Tel. (+39) 030 9719096 - errecom.com

(IT) <5% tensioattivi anionici; <5% tensioattivi cationici; <5% tensioattivi non ionici; profumi; contiene conservanti: 
benzisothiazolinone. (EN) <5% anionic surfactants; <5% cationic surfactants; <5% non-ionic surfactants; 
perfumes; contains preservatives: benzisothiazolinone. (FR) <5% agents de surface anioniques; <5% agents 
de surface cationiques; <5% agents de surface non ioniques; parfums; contient des agents de conservation: 
benzisothiazolinone. (ES) <5% tensioactivos aniónicos; <5% tensioactivos catiónicos; <5% tensioactivos no 
iónicos; perfumes; contiene conservantes: benzisothiazolinone. (DE) <5% anionische Tenside; <5% kationische 
Tenside; <5% nichtionische Tenside; Duftstoffe; enthält Konservierungsstoffe: benzisothiazolinone (PL) <5% 
anionowe środki powierzchniowo czynne; <5% kationowe środki powierzchniowo czynne; <5% niejonowe środki 
powierzchniowo czynne; kompozycje zapachowe; zawiera konserwanty: benzisothiazolinone.

Fragranze allergenizzanti: / allergenic fragrances: / fragrances allergisantes: / fragancias alergénicas: 
/ allergene Duftstoffe: / substancje pochodzące z kompozycji zapachowych mogące powodować 
alergie: 4-tert-butylcyclohexyl acetate; linalool; dihydroterpinyl acetate.
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PULIZIA BATTERIE ALETTATE
1. Nebulizzare il prodotto sulle batterie alettate
2. Lasciare agire qualche minuto.
3. Risciacquare utilizzando acqua nebulizzata.
4. Lasciare defluire lo sporco attraverso lo scarico dell’acqua di condensa.
PULIZIA FILTRI
1. Rimuovere i filtri.
2. Erogare il prodotto direttamente sui filtri, mantenendo una distanza di almeno 10-15 cm.
3. Risciacquare e lasciare asciugare.

PER LE ALTRE SUPERFICI IN PLASTICA E METALLO
1. Nebulizzare il prodotto direttamente sulle parti da pulire.
2. Attendere qualche istante in base all’intensità dello sporco da rimuovere.
3. Risciacquare ed eventualmente asciugare con un panno.

EVAPORATOR AND CONDENSER COILS
1. Dispense the product directly onto the evaporator and condenser coils.
2. Wait for a few minutes.
3. Rinse with water.
4. Allow dirt to drain out through the condensate drain.
A/C FILTERS
1. Remove A/C filters.
2. Dispense the product directly onto the A/C filters, maintaining a distance 
	 of at least 10-15 cm.
3. Rinse and wait for the surface to dry

PLASTIC AND METAL SURFACES
1. Spray the product directly onto the parts to be cleaned.
2. Wait a few moments depending on the dirt to be removed.
3. Rinse and dry with a cloth if necessary.

LIMPIEZA DE BATERÍAS ALETADAS
1. Pulverizar el producto sobre las baterías aletadas.
2. Dejar actuar durante unos minutos.
3. Aclarar con agua pulverizada.
4. Dejar que la suciedad se evacúe a través del desagüe del agua de condensación.
LIMPIEZA DE FILTROS
1. Retirar los filtros.
2. Aplicar el producto directamente sobre los filtros, manteniendo una distancia
	 de al menos 10–15 cm.
3. Aclarar y dejar secar.

PARA OTRAS SUPERFICIES DE PLÁSTICO Y METAL
1. Pulverizar el producto directamente sobre las partes a limpiar.
2. Esperar unos instantes según la intensidad de la suciedad a eliminar.
3. Aclarar y, si es necesario, secar con un paño.

NETTOYAGE BATTERIES À AILETTES
1. Pulvériser le produit sur les batteries à ailettes.
2. Laisser agir quelques minutes.
3. Rincer à l’eau pulvérisée.
4. Laisser les saletés s’écouler par l’évacuation de l’eau de condensation.
NETTOYAGE FILTRES
1. Retirer les filtres.
2. Répartir le produit directement sur les filtres en maintenant une distance d’au 		
	 moins 10-15 cm.
3. Rincer et laisser sécher.

POUR AUTRES SURFACES EN PLASTIQUE ET EN MÉTAL
1. Vaporiser le produit directement sur les pièces à nettoyer.
2. Attendre quelques instants en fonction de l’intensité de la saleté à éliminer.
3. Rincer et, si nécessaire, sécher avec un chiffon.
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REINIGUNG DER LAMELLEN
1. Das Produkt auf die Lamellen aufsprühen.
2. Einige Minuten einwirken lassen.
3. Mit zerstäubtem Wasser abspülen.
4. Den Schmutz über den Kondensatablauf abfließen lassen.
FILTERREINIGUNG
1. Filter entfernen.
2. Das Produkt direkt auf die Filter sprühen, dabei einen Abstand
	 von mindestens 10–15 cm halten.
3. Abspülen und trocknen lassen.

FÜR ANDERE OBERFLÄCHEN AUS KUNSTSTOFF UND METALL
1. Das Produkt direkt auf die zu reinigenden Teile sprühen.
2. Je nach Verschmutzungsgrad einige Augenblicke einwirken lassen.
3. Abspülen und gegebenenfalls mit einem Tuch trocknen.

CZYSZCZENIE LAMELOWYCH WYMIENNIKÓW
1. Rozpylić produkt na lamelowe wymienniki.
2. Pozostawić na kilka minut.
3. Spłukać przy użyciu rozpylonej wody.
4. Pozwolić, aby zanieczyszczenia spłynęły przez odpływ skroplin.
CZYSZCZENIE FILTRÓW
1. Wyjąć filtry.
2. Rozpylić produkt bezpośrednio na filtry, zachowując odległość
    co najmniej 10–15 cm.
3. Spłukać i pozostawić do wyschnięcia.

DO INNYCH POWIERZCHNI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO I METALU
1. Rozpylić produkt bezpośrednio na czyszczone elementy.
2. Odczekać chwilę w zależności od stopnia zabrudzenia.
3. Spłukać i ewentualnie osuszyć szmatką.

DE PL

1 1

2 2

3 3


